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KHUNG LI THUYET "DA NGHIA H | THONG" 
VA VIEC PHAN TICH N G H I A CUA TlT 

"PRINCIPLED POLYSEMY" FRAMEWORK AND THE WORD-MEANING ANALYSIS 
D 6 T U A N LONG 

(D^i hpc Ngofi ngir, BHQG Hi \$t) 
Abstract: "Principled polysemy" is a framework aiming at analyzing meanings of woids, !.e. 

pre|X)sitions, m certain context. The framework distinguishes distict meanings of a word by 
providing explicit criteria through which prototypical meaning and then others will be 
conceptualized m a semantics network. By analyzing the way that Principled polysemy works, 
certain reviews will be presented. 
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1. DJt vin dl Tyler vi Evans dua ra hai tigu chi xic djnh 

Bii vilt niy nghign cftu khung li thuylt "da nghla cy thl cfta mdt gidi tft cd thl ciu thinh 
nghla h? thing" (DNHT) vi cich nd phfin tich 
cic nit nghta cfta gidi tft khdng gian (spatial 
prepositions). Chftng tdi sg dinh gii khung 11 
thuylt niy qua vific phan tich cic nit nghta 
cfta gidi tft tilng Anh "Over" vi "Under". 

DNHT dupc Tyler vi Evans gidi thi?u 
trong cuin sich "Ngjt nghia gtdi ti tiing Anh: 
Cdnh ididng gian, Nghia nghi$m thdn vd Tri 
nhdn^' xuit bin nim 2003 vi sau dd dupc hifiu 
dinh qua cuin "Cau true cua thdi gian: ngdn 

X~. y nghia vd tri nhgn tic thdl" (2004a). Cd 
II do dl khung 11 thuyet dupc dfit tin li 

DNHT: Mot Id, DNHT phin inh quan dilm 
cho ring, trong sy thay dli cfta ngdn ngft, 
khdng phii tit ci cic nit nghta lign quan din 
mdt d̂ ng im v) diu cd thl nhfin ra bdi ngudi 
sft dvmg ngdn ngft Ii chung cd quan h? ding 
d̂ i vdi nhau. Hay ndi cich khic, nghta phii 
sinh dupc tjio ra vi cd thl chftng xuit hifin 
trong m^g ludi ngft nghta nhung dilu niy doi 
vdi ngudi sft dyng ngdn ngtt chi dupc phit 
hiln tftng phin; Hai id, DNHT gpi ra mii 
quan h? I)cll - dong d î trong ludi ngtt nghta; 
Ba Id, DNHT bilu d t̂ su phii sinh nghia, hi?n 

m$t nit nghta khu bi?t vi nd cd thl t^ ra 
dupc mdt tnrdng hpp dz nghta. Hai tigu chi di 
li: (1) nit nghta dd vl bin chit khdng chl 
khdng gian hofic ciu hlnh khdng gian gifta vfit 
djnh vj vi djo tft; (2) cin phii cd nhftng mirih 
hpa cfta nit nghta dd mi nd khdng phy thu$c 
vio ngtt cinh, hay ndi cich khic, nit nghta 
khu bi?t khdng the dupc suy lufin tft nit nghta 
khic vi ngtt cinh mi nd dien ra. Cic ciu minh 
hoj: 

(1) The humminghlrd is hovering over the 
ftower.(CoB chun rudi dang lo Iftng ttfin bfing 
hoa.); Djo tft (TR-trajectory): con chun, moc 
(LM-Landmark): bdng hoa. 

2) The iieltcopter is hovering over the city. 
(Chile ttye thing dang lo Iftng hen thinh 
phi.). DJO hi (TR-trajectory): chile tryc 
thing, mic (LM-Landmark): tiiinh phi. 

3) Joan nailed a board over the hole In the 
ceiling. (Joan ddng mfit cii dinh vio ll ftSn 
tlin nhi.); COVERING ( BAO); Djo tft (TR-
trajectory): cii duih, mic (LM-Landmark): l5 
(trfin trin nhi). 

Phin tich cfiu (1), (2) cho thiy, djo hi (TR-
hrpng da nghta do su taong tic gifta ciu trie trajectory) diu nim ttgn mic (LM-Landmark), 
« , ,„™, rt, .„I,T» „ j . l , l,..A J . „ » „. j j g ^ ^ y ijgjjj ^ j j j j ^ g i jp ^^ j j l u ijg^jj, 

cfta ^idi tft Over trong tilng Anh'. Cin phii 
ndi ring, Over nghia gic li trin vi liip xic. 
Tin nhign, trong cfiu (3), djo tft Iji nim dudi 
moc (vl don giin li ll trgn bin nhi song song 
vdi mfit dit) ngn suy ta, tft Over trong ciu (3) 

tft vvmg-ngtt nghta, cinh huong mi ngdn ngtt 
dupc dftng; Bdn Id, DNHT trinh dupc ngyy 
bifin da nghta bing vi?c dua ra bin tigu chi rd 
rang nhim thilt Ifip nit nghta khu bifit vdi 
cinh hulng sft dyng cfta m$t nghta cy thl. 

2. Khung II thuylt "tfa nghia h? thing" 
2.L Phdn bl^giita cdc ttil ttghltt 

' Tft diln Oxford onlme 
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bilu djt nit nghia "BAO". Nhu vfiy nit nghta 
"BAO" cfta ta Over trong cfiu (3) tjo thinh 
mdt nit nghta khu bifit so vdi dilri n ^ a . Phan 
tich thim vi dy (4) dudi dfiy, cd the kit lufin 
ring tft Over trong cfiu (3) Ii mfit tmdng hpp 
da nghta: 

(4) The table cloth is over lite table. (Khin 
ttii bin nim tren cii bin. Djo tft: khin trii 
bin, mic: cii bin) 

Trong cfiu tren, djo tft rd ring nim trgn v i 
cd tilp xftc vdi moc; hon nita vific mi cii tiin 
dupc che hoin toin cd thl suy lufin ta thvrc tl 
ring khin tiii bin phii nim trgn bin v i kiln 
thiic dji chung cho ta bilt khin trii bin phii to 
hon bin. Trong tnldng hpp niy ngtt nghta cfta 
tft Over hoin toin cd thl dupc suy ra ta diln 
nghta, v i nhu vfiy nd khdng phii Ii mfit nit 
nghta khu bifit. 

2.2. Xic l^tth min nghla 
Khung li thuylt da nghta h? thing dua ra 

bin tigu chi dl xic djnh m$t nit nghta l i diln 
nghta mi ta dd cic nghta phii sinh dupc tjo 
ra:l/ Nd li nghia khdi thfty; 2/ N6 cd inh 
hudng Idn nhfit trong mjng ngft nghta; 3/ Nd 
cd mdi quan h? vdi cic gidi ta khic; 4/ Nd dl 
ding dy doin dupc nghta phii sinh. 

Tifiu chi 1: Nghta khdi thuy li nghta diu 
tign mi ta bilu djt. Gidi ta "Over" cd Ugn 
quan din g ic Upan (cao hon) trong tilng 
Phjn, v i trong tilng Giic-manh c l Ufe (trgn). 
Trong c i hai tmdng hpp niy, djo ta (TR) deu 
nim trgn mic (LM) v i ta suy ra nit nghta khdi 
thuj cfta Over l i "TR&J" (Above). Gidi ta 
"Under" cd lign quan din ta "adhara" (tjm 
djch Ii dudi, thip hon) taxing tilng Phjn. 
Trong tilng Anh c l v i tilng Dftc c l , nd diu 
mang nghta Ii "dudi". Suy ra, nit n^Ia khdi 
thtr? cfta Under l i "dudi". 

Tifiu chi 2: Sft dyng hai tigu chi dl phfin 
tfch nghia khu bifit cfta gidi ta "Over", ta dupc 
mudi lim nit nghta, taxing dd 8 nit nghta lign 
quan din vi?c djo ta nim trgn mdc, 4 nit 
nghta djo ta) nim bin cjnh mic, 2 nit nghta 
( P H A N v i LAP) bao glm ciu htah da vfit mic 
- djo ta, 1 nit nghta bilu djt ttah "tjm thdi". 
Nhu vfiy, dli vdi gidi ta "Over", diln nghla li 
" T R 6 N " (Above). Tuong ty, nghiin cftu vl 

gidi ta "Under", ta cd 5 nit n ^ a . Trong dd cd 
4 nit n ^ a bilu djt djo ta nim dudi mic, v i 
cd thl m lufin ring diln nghla cfta "Under" l i 
"DUeil". 

Tifiu chf 3: Phii ndi ring trong tilng Anh, 
cic nhdm gidi ta cd xu hudng tjo thinh cic b? 
tuong phin (contrast sets) v i chia khdng gian 
ra thiiih cic phin khdng gian khic nhau. Bon 
gidi ta "Over, Above, Under vi Below" chia 
khdng gian theo tryc hoinh thinh bin nhdm 
khdng gian nhd (subspaces) nhu sau: 

^ 

<™ 

nndEr 

bdow 

• 

« 
• 

• 

Hlnh 1; Nhdm Idiong giem tr{ic ngang theo 
gi&i tit 

Trong hlnh trSn, dudng tr6n d$m bî u trung 
cho d^o tur (TR) cdn dudng n ^ ngang d$m d 
chfnh giOa bieu tnmg cho m6c (IM), c&c 
dudng md hon biSu d t̂ vimg kh6ng gian mk 
d^o tOr c6 thl djch chuySn xung quanh m6c. 
Cv thl, doi vdi Over vd Under, d^o tur ph&i 
trong vilng ti$m c|in ydi m6c, d6i vdi Above vd 
Below, d^o tCr phdi nSm xa m6c. 

TiSu chf 4: Tyler vk Evans cho rdng diln 
ngiiTa Ii nghTa g6c vd hi$n tupng phdi sinh 
ngiiTa deu bdt dau tilr dien nghta x^t ve ljch d î 
n€n vi^c sur dyng diln nghTa de suy ra cdc n t̂ 
nghta Id dilu hpp If. 

3. Kit qud dp dyng 
3.2. Ngit nghla giM tit "Over" 
Ap dyng khung If thuylt DNHT, sa dh sau 

bilu diln diln nghta cda "Over" trong diln 
cdnh dudi dfiy: 



N G 6 N NGtr & B 6 I S 6 N G sh 12 (242)-2Q15 

Hinh 2: Dien cdnh (Proto-scene) cua gi&i 

tit Over (Tyler vh Evans. 2003) 

Trong hinh tren, dudng trdn dupc in d$m 

bilu d^t d ^ ti> (TR), dutog mdu den s|m ndm 

ngang thl hi^n m6c (LM), dudng n^t durt nSim 

tren d^o tur bilu dat i^o tur c4n ndm trong villng 

t i ^ c§n vdi m6c. 

Hinh 3: Lu&i ngfi nghta gi&i tie Over (Tyler 
vd Evans, 2003) 

Bdng dudi dfiy tdm lupc vd minh ho^ cdc 
n^t nghTa cua gidi tCr "Over" 

1 

2.A 

2.B 

2.C 

2.D 

2E 

3 

4 

4.A 

Nit nehla 
TREN 

nehla) 
BEN 
CANH 
(ciigi) 

TREN v4 
QUA 
(Thia I) 

HOAN 
TAT 
CHUYEN 
GIAO 

TAM 
THdl 

BAO 

KHAO 
SAT 

CHU 
TAM 

Minh hot 
The picture is over Ihe sofo. 
(Bi>c mnh trfin chi^c sd-pha.) 

St Pull's is over the river from 
Southwaric. 
(Nh& thir thdnh Paul bte Ida 
SADK tit phia Soufliwaik.) 
Your article is over the page 
limiL 
(B&i bto da b^n qud giiM h ^ 
sAtranK.) 
The movie is over. 
(BO phim h ^ r6i.) 
The discredited govemment 
hand power over to an mterim 
authori^. 
(Qiinh phd m&l vy tin chuyk 
giao quy^ Ipc cho m^t co 
quan Um thM.) 
The relationships had altered 
over the vears. 
(Cic moi quan h$ ddi thay 
trong To&y nSm qua.) 
The clouds are over the sun. 
(Bim mily che mfU trdi.) 
Maiy looked over the 
document quite carefully. 
(Maiy chSm chA nhin t^ tAi 
lieu) 
The commitee agonised over 
the decision. 
(U^ ban v$t l^n \in qayk 
djnb.) 

5.A 

S A I 

5.8 

5.C 

6 

6.A 

HON 

T R E N vft 
QUA 
(Tliitall) 

KIEM 
SOAT 

THtCH 

PHAN 

LAP 

Jenmie fbund over fi»ty lands 
of shells on the beadi. 
(Jerome Qm th4y hon b6n 
mutri Ioai s6 trCn bfii bi^.) 
The heavy rains caused the 
river to flow over its banks. 
(Cftc t r ^ mua to Iftm nirdc 
sAuK d&ns qua ddi bd.) 
She has a strange power over 
mt. 
(CO ly cO sAc m^nh 1^ ly 
k i ^ so&t tfit.) 
I would prefer tea over cofibe. 
(Tfii thfch trft hon cft phe.) 
He turned the page over. 
(Anh iy gidr trang s&ch.) 
After the false start, they 
started the race over. 
(Sau khi khdi dfing l5i, hQ bJit 
d ^ lai cufic dua.) 

Bang I: Tdm luac ngi nghfa gidi li 

"Over" 

3.2. Ngit nghta gidi tit Under 

Di&i BgUa cda E/mfer duprc bilu diln 

trong diln ctah sau (Ky: 

Hinh 4: Dien canh cia gidi ti Under (Tyler 
vd Evans,^2003) 

Tucmg t\r nliu diln cinli ciia gidi tCr "Over", 
trcng dien cfali c ia "under" duiing trdn dugc 
in djm bilu d»t d?o til (TR), dutag m4u den 
sSm nSm ngang tlii hi?n mic (LM), dudng nft 
dut nim tren d ^ tut bilu d{it d{u> tiji c ^ nim 
trong vCing tiem c|n v6i mic. 

Ludi ngit ngliia bilu ift cic ait nghia ciia 
Under tlieo khung li thuylt DNHT: 

_/"" 

Hinh i: Ludi ngtt nghia giii tu Under 

(Tyler vd Evans, 2003) 
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Bdng sau tdm lupc vd minh ho^ cdc n6t 

nghla cOa Ridi tfir "TJoder" 

1 

2.A 

2.B 

3. 

4. 

Nftnehta 
DUOI 
(Diln 
nghTa) 
IT HON 

K I E M 
SOAT 

BAO 

PHI TON 
TAI 

Minh hot 
The lifb jacket is kept under the 
seat 
(Ao phao duQC (^duiM eh i ) 
file government decided to 
exempt mcomes under $4,000. 
(Chlnh phA qi^it djnh ini2n thul 
cho ngiidi cd Oiu nhfp dudi 4(X)0 
MTfclm.) 
George works under his fidher's 
close supervision at tbe fiunily 
business. 
(George Iftm v i ^ dmin sv giftm 
s^ ch$t che cOa cha anh trong 
cdngty gia (finh.) 
My diaiy is somewhere under all 
this paperwork. 
(Nh$t kl cOa tfii d ch5 nfto dd 
dudi ding tfti li(u n^ . ) 
Typically, to prevent animals 
from disturbing the grave, tiie 
dead person is buried under six 
feet of dirt 
(Thfing Ihudng, dl n ^ cdn 
dOng v$t xdc phfun mk mft, 
nguiri dilt dugc chfin dudi sftu 
bfi d i t ) 

Bdng 2: T&m lupc ngfi nghia gi&i tit 

"Under" 

4. Nh^n xdt ve khung if thuylt "Da nghla 

h$ th6ng" 

Khung li thuylt dua ra cdc ti€u chf rk r6 

rdng v l cdch xdc djnh diln nghla ciing nhu cdc 

nft nghTa khu bi#t md mOt gidi tfit cd thl cd. 

Dilu d$c bi^t Id nlu dp dyng cdc tigu chf vd 

phuong phdp cOa tdc gid, ng& nghTa cdc tfir 

ciing cd thl du^c nghifin cihi. Thyc t l , DNHT 

cdn d u ^ sur dyng d l phfin tfch ngft nghTa ci!^ 

m0t s6 tit nhu "time" (thdi gian) hay "fly" 

(bay). Dya vdo phuong phdp cua TVler vd 

Evans, cdc nhd nghifin cihi khdc dd nghifin cihi 

thdnh cdng ngiJ nghTa quan h$ khdng gian ciia 

tfit trong cdc ngdn ngtt khdc nhu Narges 

Mahpeykar (2011) nghifin c(hi tilng A-r§p, 

Yunkyoung Kang (2012) nghifin cfiru t i ^ g 

Hdn. 

DNHT khilc phyc duye dilm ylu md 

phuong phdp "Chuyfin bi$t hod todn phiin" 

(Full Specification) cOa Lakoff (1987) dua ra. 

Hai dilm ylu ldn n h ^ cOa Lakoff dd Id: (1) 

chua phdn bi$t du^c "da n^Ta" (polysemy) 

vdi "ti6i n^Ta" (vagueness) vd (2) phuong 

p h ^ khdng h^n 1$ (unconstrained 

methodology) din din v i ^ gidi tfit Over cd 

hdng chyc nft nghTa khu bi$t (Sandra & Rice, 

1995; Sandra. 1998; Evans &'Green, 2006). 

DNHT. md ra m0t cdcb tilp c&n d^y ngtt 

nghTa mdi doi vdi tfir (word). Ngudi d^y cd thl 

s^ dyng m^ng ngfi nghTa cCta tii d l gidng thay 

vl d^y ngudi hpc tfimg cdch sur dyng ciia tfit nhu 

trong ti^ diln. Theo nghien curu thyc nghidm 

cua chlhig tdi, DNHT giiip ngudi hgc hifiu sdu 

tix hon m9c dCi kit qud ldm bdi kilm tra gi&a 

nhdm thyc nghidm vd nhdm d6i chihig khdng 

khdc bi$t nhau nhilu. 
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